
99-39023 (S)     

PCNICC/1999/WGRPE(4)/RT.3/Add.1

14 de diciembre de 1999
Español
Original: inglés

Comisión Preparatoria de la Corte Penal Internacional
Grupo de Trabajo sobre las Reglas de Procedimiento
y Prueba relativas a la Parte IV del Estatuto
Nueva York
16 a 26 de febrero de 1999
26 de julio a 13 de agosto de 1999
29 de noviembre a 17 de diciembre de 1999

Documento de debate presentado por el Coordinador

Parte IV. Organización y composición de la Corte

Reglas relativas a un solo magistrado, la publicación de las decisiones
de la Corte, los idiomas de trabajo de la Corte, servicios de traducción
e interpretación y procedimiento aplicable a la publicación de los
documentos de la Corte

Artículo 39

Un solo magistrado

1. Cada vez que la Sala de Cuestiones Preliminares decida designar a un solo
magistrado de conformidad con lo previsto en el artículo 39 2 b) iii), lo hará sobre
la base de criterios objetivos previamente establecidos. El magistrado designado
adoptará las decisiones correspondientes acerca de las cuestiones a cuyo respecto
no se disponga expresamente en el Estatuto ni en estas Reglas que ha de adoptar
una decisión la Sala en pleno.

2. La Sala de Cuestiones Preliminares, por iniciativa propia o, en su caso, a solicitud
de una parte, podrá decidir que la Sala en pleno asuma las funciones del magistrado
solo.

Artículo 50

Publicación de las decisiones de la Corte

1. A los efectos de lo dispuesto en el párrafo 1 del artículo 50, se considerará que las
decisiones siguientes resuelven cuestiones fundamentales:

a) Todas las decisiones de la Sección de Apelaciones;
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1 El contenido de la presente lista podrá ser objeto de nuevas negociaciones.
2 Con el objeto de facilitar la aplicación de esta Regla, tal vez sea necesario incluir una regla en el

Reglamento de la Corte en el sentido de que la Corte hará todo lo posible por que al menos uno de
los magistrados de la Sala que conozca del caso conozca el idioma oficial utilizado como idioma de
trabajo en un caso determinado.

3 Se sugirió que esta oración podría estar redactada en términos demasiado amplios.
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b) Todas las decisiones de la Corte respecto de su competencia o de la admisibili-
dad de un caso de conformidad con lo dispuesto en los artículos 17, 18, 19 y 20;

c) Todas las decisiones de una Sala de Primera Instancia acerca de la culpabili-
dad, la condena y las reparaciones que se hayan de hacer a las víctimas de conformidad
con lo dispuesto en los artículos 74, 75 y 76;

d) Todas las decisiones de una Sala de Cuestiones Preliminares de conformidad
con lo dispuesto en el párrafo 3 d) del artículo 57;

e)...1.

2. La Presidencia podrá decidir que se publiquen otras decisiones en todos los idiomas
oficiales de la Corte cuando esas decisiones se refieran a cuestiones importantes
relacionadas con la interpretación o la aplicación del Estatuto o se refieran a una
cuestión importante de interés general.

Idiomas de trabajo de la Corte2

1. A los efectos del párrafo 2 del artículo 50, la Presidencia autorizará que se use como
idioma de trabajo de la Corte un idioma oficial cuando:

a) Ese idioma sea comprendido y hablado por la mayoría de los que participen
en un caso que la Corte tenga ante sí y alguno de los participantes en las actuaciones3 así
lo solicite; o

b) El Fiscal y la defensa así lo soliciten.

2. La Presidencia podrá autorizar que se use un idioma oficial de la Corte como idioma
de trabajo si considera que ello facilitaría la eficiencia de las actuaciones.

Servicios de traducción e interpretación

 La Corte adoptará medidas para que se presten los servicios de traducción e interpretación
necesarios para velar por el cumplimiento de sus obligaciones con arreglo al Estatuto y
las presentes reglas.

Procedimiento aplicable a la publicación de los documentos de la Corte

La Corte velará por que en todo documento sujeto a publicación de conformidad con el
Estatuto y las presentes Reglas se respete la obligación de proteger la confidencialidad
de las actuaciones y la seguridad de las víctimas y los testigos.


